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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 20. oktobra 2005 v Parizi bol
prijaty Dohovor o ochrane a podpore rozmanitosti kultirnych prejavov.

Narodna rada Slovenskej republiky s dohovorom vyslovila stihlas svojim uznesenim ¢. 152 z 12.
decembra 2006 a prezident Slovenskej republiky dohovor ratifikoval 16. decembra 2006.
Ratifika¢na listina bola uloZzena 18. decembra 2006 u generalneho riaditela UNESCO, depozitara
dohovoru.

Vo vztahu k Slovenskej republike dohovor nadobudne platnost 18. marca 2007 v sulade s
clankom 29 ods. 1.



Strana 2 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 68/2007 Z. z.

K oznameniu ¢. 68
2007 Z. z.

DOHOVOR O OCHRANE A PODPORE ROZMANITOSTI KULTURNYCH PREJAVOV
Generalna konferencia Organizacie Spojenych narodov pre vzdelavanie, vedu a kultaru, ktora sa
ziSla v Parizi od 3. do 21. oktoébra 2005 na svojom 33. zasadnuti,
potvrdzujuc, Ze kulturna rozmanitost je charakteristickou ¢rtou Iudstva,
uvedomujuc si, ze kulturna rozmanitost predstavuje spolocné dedi¢stvo Iudstva a ze by sa mala
ctit a chranit v prospech vsetkych,
vediac, ze kultirna rozmanitost vytvara bohaty a réznorody svet, ktory rozsiruje moznosti vyberu,
podporuje Iudské schopnosti a hodnoty a je zakladnou hnacou silou pre dlhodoby rozvoj
spolocenstiev a narodov,
pripominajuic, ze kulturna rozmanitost, ktora sa rozvija v podmienkach demokracie, tolerancie,
socialnej spravodlivosti a vzajomného respektu medzi narodmi a kultirami, je nevyhnutna pre
mier a bezpe¢nost na miestnej, vnutrostatnej a medzinarodnej trovni,
majuc v ucte vyznam kulturnej rozmanitosti pre uplné realizovanie Iudskych prav a zakladnych
slobdd, ktoré boli vyhlasené vo VSeobecnej deklaracii ludskych prav a v inych vSeobecne uznanych
nastrojoch,
zdoraznujuc potrebu zapojit kulturu ako strategicky prvok do vnutrostatnych a medzinarodnych
rozvojovych politik, ako aj do medzinarodnej rozvojovej spoluprace, s prihliadnutim na Miléniova
deklaraciu OSN (2000), ktora kladie déraz na odstranenie chudoby,
nazdavajuc sa, Ze kultira na seba v ¢ase a v priestore berie rozne podoby a Ze sa tato rozmanitost
prejavuje v originalnosti a mnohorakosti identit, ako aj v kulturnych prejavoch narodov a
spolo¢nosti predstavujucich Iudstvo,
uznavajuc vyznam tradiéného poznania ako zdroja nehmotného a hmotného bohatstva a
predovsetkym vyznam vedomostnych systémov domorodého obyvatelstva a ich pozitivny prinos pre
trvaly rozvoj, ako aj potrebu zabezpecit ich primeranu ochranu a podporu,
uznavajuc potrebu prijatia opatreni na ochranu rozmanitosti kulturnych prejavov vratane ich
obsahu, predovSetkym v situaciach, kde méze kulturnym prejavom hrozit zanik alebo vazne
narusenie,
zdoraznujuc vyznam kultary pre socialnu sudrZznost vo vSeobecnosti a osobitne jej prinos pre
zlepSenie Statutu a ulohy Zeny v spolo¢nosti,
uvedomujuc si, ze kultirna rozmanitost sa upevniuje vdaka volnému pohybu idei a Ze sa Zivi
neustalymi vymenami a interakciami medzi kultarami,
opatovne potvrdzujuc, Ze sloboda myslenia, prejavu a informacii, ako aj rozmanitost médii
umoznuju rozvoj kultarnych prejavov v spolo¢nostiach,
uznavajuc, ze rozmanitost kultirnych prejavov vratane tradiénych kultirnych prejavov je
doélezitym cinitelom, ktory jednotlivcom a narodom umoznuje vyjadrit svoje myslienky a hodnoty a
delit sa o ne s inymi,
pripominajuc, Ze jazykova rozmanitost je zakladnym prvkom kulturnej rozmanitosti, a opatovne
potvrdzujuc zakladnu ulohu, ktort v ochrane a podpore kultirnych prejavov zohrava vychova,
bertc do uvahy vyznam Zivotaschopnosti kultur pre vSetkych vratane oséb patriacich k mensinam
a domorodych narodov, ktora sa prejavuje v ich slobode tvorit a Sirit ich tradi¢né kulturne prejavy
a maf k nim pristup tak, aby z nich mohli mat osoh pre vlastny rozvoj,
zdoraznujuc zakladnu ulohu interakcie a kulturnej tvorivosti, ktoré zivia a obnovuju kultirne
prejavy a posilnuju ulohu tych, ktori pracuju na rozvoji kultiiry pre pokrok celej spolo¢nosti,
uznavajuc vyznam prav dusSevného vlastnictva pre podporu osob, ktoré sa zicastniuju na kulturne;j
tvorivosti,

v presvedceni, ze kulturne aktivity, tovary a sluzby, ktoré su nositelmi identit, hodnét a zmyslu,
maju dvojaku povahu, ekonomicku a kultirnu, a nemalo by sa teda s nimi zaobchadzat, akoby
mali len obchodnu hodnotu,

konsStatujuc, ze proces globalizacie, zjednoduseny rychlym vyvojom informaénych a
komunikaénych technolégii, utvara nové podmienky na posilnenu interakciu medzi kultirami, ale
takisto predstavuje vyzvu pre kultirnu rozmanitost, najmé vzhladom na rizika nerovnovahy medzi
bohatymi a chudobnymi krajinami,

s vedomim Specifického mandatu, ktorym bolo UNESCO poverené na zabezpecenie reSpektovania
rozmanitosti kultir a na odporucanie medzinarodnych dohéd, ktoré povazuje za potrebné na
zjednodusenie volného pohybu idei prostrednictvom slov a obrazov,
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odvolavajic sa na ustanovenia medzinarodnych nastrojov, ktoré UNESCO prijalo a ktoré suvisia s
kultirnou rozmanitostou a s vykonom kultirnych prav, a predovsetkym na VSeobecnu deklaraciu
o kulturnej rozmanitosti z roku 2001,

prijima 20. oktobra 2005 tento dohovor.

CIELE A HLAVNE ZASADY

L.

a)

b)

c)

d

—

€)

g

h

—

i)

Clanok 1
Ciele

Cielom tohto dohovoru je

chranit a podporovat rozmanitost kultarnych prejavov,

utvorit podmienky, aby kultary mohli prekvitat a slobodne na seba vzajomne posobit a
obohacovat sa,

podporovat dialog medzi kulturami, aby sa zabezpecili intenzivnejSie a vyrovnanejsie
kultarne vymeny vo svete v prospech vzajomného reSpektovania kultur a kultary mieru,

stimulovat medzikulturnost na rozvijanie kultirnej interakcie v duchu budovania mostov
medzi narodmi,

podporovat reSpektovanie rozmanitosti kultiirnych prejavov a uvedomovanie si ich hodnoty
na miestnej, vnutrostatnej a medzinarodnej trovni,

opatovne potvrdit dolezitost prepojenia medzi kultirou a rozvojom pre vsetky krajiny, a to
najma rozvojové, a podporovat ¢innosti na vnutrostatnej a medzinarodnej trovni tak, aby
sa uznala skutoc¢na hodnota tohto prepojenia,

uznat osobitny charakter kultirnych aktivit, tovarov a sluzieb ako nositelov identit, hodnot
a vyznamov,

opatovne potvrdit zvrchované pravo Statov zachovat, prijat a implementovat také politiky a
opatrenia, ktoré povazuju za vhodné na ochranu a podporu rozmanitosti kulturnych
prejavov na svojom uzemi,

posilnit medzinarodnu spolupracu a solidaritu v partnerskom duchu, a to predovsetkym s
cielom zlepsit sposobilost a moznosti rozvojovych krajin chranit a podporovat rozmanitost
kultarnych prejavov.

Clanok 2
Hlavné zasady

. Zasada respektovania ludskych prav a zakladnych slobod

Kultarnu rozmanitost mozno chranit a podporovat, len ak su zarucené ludské prava a
zakladné slobody ako sloboda prejavu, informacii a komunikacie, ako aj moZnost
jednotlivecov volby kultarneho prejavu. NemoZno sa odvolavat na ustanovenia tohto
dohovoru s cielom poskodzovat Tudské prava a zakladné slobody, ktoré su potvrdené vo
Vseobecnej deklaracii ludskych prav alebo zarucené medzinarodnym pravom, alebo
obmedzovat ich poésobnost.

. Zasada zvrchovanosti

Staty maju v sulade s Chartou Spojenych narodov a so zasadami medzinarodného prava
zvrchované pravo prijimaf opatrenia a politiky na ochranu a podporu rozmanitosti
kultirnych prejavov na svojom tizemi.

. Zasada rovnakej dostojnosti a reSpektovania vsetkych kultar

Ochrana a podpora rozmanitosti kultiirnych prejavov zahfna uznanie rovnakej dostojnosti
a reSpektovanie vsSetkych kultur vratane kultir oso6b patriacich k mensSinam a kultar
domorodych narodov.

. Zasada medzinarodnej solidarity a spoluprace
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II.

Medzinarodna spolupraca a solidarita by mali vSsetkym, a najma rozvojovym krajinam
umoznit utvorit a posilnit ich prostriedky potrebné na kultirny prejav vratane kultarneho
priemyslu, ¢i uz zacinajuceho, alebo uz zriadeného, a to na miestnej, vnutrostatnej a
medzinarodnej irovni.

. Zasada doplnkovosti ekonomickych a kulturnych aspektov rozvoja

KedZe kultura je jednou zo zakladnych hnacich sil rozvoja, kultirne aspekty rozvoja st
rovnako dolezité ako ekonomické a jednotlivci a narody maju zakladné pravo zucastnovat
sa na nich a mat z nich uzitok.

. Zasada trvalého rozvoja

Kulturna rozmanitost je velkym bohatstvom pre jednotlivcov aj spolo¢nosti. Ochrana,
podpora a zachovanie kulturnej rozmanitosti je zakladnou podmienkou trvalého rozvoja v
prospech suicasnych a buducich generacii.

. Zasada spravodlivého pristupu

Spravodlivy pristup k bohatej a rozmanitej skale kulturnych prejavov z celého sveta a
pristup kultur k vyrazovym a rozsirovacim prostriedkom predstavuju dolezité prvky pre
zhodnocovanie kultiirnej rozmanitosti a podporuju vzajomné porozumenie.

. Zasada otvorenosti a rovnovahy

Ked Staty prijimaju opatrenia na podporu rozmanitosti kultirnych prejavov, mali by
primeranym sposobom podporovat otvorenost voc¢i ostatnym kultaram sveta a zabezpecit,
aby tieto opatrenia boli v sulade s cielmi tohto dohovoru.

ROZSAH POSOBNOSTI

Clanok 3
Rozsah posobnosti

Tento dohovor sa uplatiuje na politiky a opatrenia, ktoré prijmu zmluvné strany a ktoré
suvisia s ochranou a podporou rozmanitosti kultarnych prejavov.

III. VYMEDZENIE POJMOV

Clanok 4
Definicie

Na ucely tohto dohovoru sa rozumie:

. Kultirna rozmanitost

Kulturna rozmanitost znamena mnohorakost podob, v ktorych kultiry skupin a spolo¢nosti
najdu svoj prejav. Tento prejav sa odovzdava v skupinach a spolo¢nostiach a medzi nimi.

Kulturna rozmanitost sa neprejavuje len v rozlicnych podobach, ktorych prostrednictvom sa
kultarne dediéstvo Iudstva vyjadruje, obohacuje a odovzdava vdaka rozmanitosti
kultarnych prejavov, ale aj prostrednictvom rozlicnych sposobov umeleckej tvorby,
produkcie, Sirenia, distribtucie a uzivania kultirnych prejavov bez ohladu na pouzité
prostriedky a technologie.

. Kultiirny obsah

Kulturny obsah znamena symbolicky vyznam, umelecky rozmer a kultarne hodnoty, ktoré
maju povod v kultarnych identitach alebo ich vyjadruja.

. Kultarne prejavy

Kulturne prejavy znamenaju prejavy, ktoré su vysledkom tvorivosti jednotlivcov, skupin a
spolo¢nosti a ktoré maju kulturny obsah.

. Kulturne aktivity, tovary a sluzby

Kulturne aktivity, tovary a sluzby su aktivity, tovary a sluzby, ktoré pri posudzovani z
hladiska kvality, pouzitia alebo ucelu stelesnuju alebo odovzdavaju kultirne prejavy
nezavisle od obchodnej hodnoty, ktord moézu mat. Kultarne aktivity m6zu mat ucel samy
osebe alebo mo6zu prispievat na produkciu kultarnych tovarov a sluzieb.
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5. Kultirny priemysel

Kulturny priemysel znamena priemysel produkujtci a Siriaci kulturne tovary a sluzby,
ktoré su definované v odseku 4.

6. Kulturne politiky a opatrenia

Kulturne politiky a opatrenia su politiky a opatrenia suvisiace s kultarou na miestnej,
vnutrostatnej alebo medzinarodnej tirovni, ¢i uz si zamerané na kultiru ako taku, alebo st
urécené na to, aby priamo vplyvali na kultirne prejavy jednotlivcov, skupin alebo
spolocnosti vratane tvorby, produkcie, Sirenia a distribucie kultarnych aktivit, tovarov a
sluzieb a pristupu k nim.

7. Ochrana

Ochrana znamena prijatie opatreni urcenych na ochranu, uchovanie a zhodnocovanie
rozmanitosti kultarnych prejavov.

Chranit znamena prijat takéto opatrenia.
8. Medzikulturnost

Medzikulturnost znamena existenciu a spravodlivi interakciu réznych kultir a moznost
vzajomne si odovzdavat kulturne prejavy prostrednictvom dialégu a vzajomného reSpektu.

IV. PRAVA A POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN

Clanok 5
Vseobecné pravidlo tykajace sa prav a povinnosti

1. V sulade s Chartou Spojenych narodov, so zasadami medzinarodného prava a so vSeobecne
uznavanymi nastrojmi v oblasti ludskych prav zmluvné strany opatovne potvrdzuju svoje
zvrchované pravo formulovat a uplatniovat kulturne politiky a prijimat opatrenia na
ochranu a podporu rozmanitosti kultirnych prejavov, ako aj na posilnenie medzinarodnej
spoluprace, aby splnili ciele tohto dohovoru.

2. Ked jedna strana uplatniuje politiky a prijima opatrenia na ochranu a podporu rozmanitosti
kultarnych prejavov na svojom uzemi, musia byt jej politiky a opatrenia zlucitelné s
ustanoveniami tohto dohovoru.

Clanok 6
Prava zmluvnych stran na vnuatrostatnej irovni

1. V ramci svojich kultirnych politik a opatreni, ako st definované v ¢lanku 4 ods. 6, a
vzhladom na okolnosti a potreby, ktoré su jej vlastné, méze kazda zmluvna strana prijat
opatrenia urc¢ené na ochranu a podporu rozmanitosti kulturnych prejavov na svojom tuzemi.

2. Takéto opatrenia mozu zahinat

a) regulacné opatrenia, ktorych cielom je ochranovat a podporovat rozmanitost kultarnych
prejavov,

b) opatrenia, ktoré domacim kultirnym aktivitam, tovarom a sluzbam spomedzi celej skaly
kultarnych aktivit, tovarov a sluzieb, ktora je dostupna na vnutroStatnom uzemi,
poskytuju vhodnym spdsobom prilezitosti, pokial ide o ich tvorbu, produkciu, Sirenie,
distribtaciu a uzivanie, vratane opatreni tykajucich sa jazyka, ktory sa na tieto ucely
pouziva,

c) opatrenia, ktorych cielom je poskytnit domacemu nezavislému kultirnemu priemyslu a
aktivitam neformalneho sektora skuto¢ny pristup k prostriedkom produkcie, Sirenia a
distribucie kultarnych aktivit, tovarov a sluzieb,

d) opatrenia, ktoré maju za ciel poskytovanie finanénej podpory z verejnych zdrojov,

e) opatrenia, ktorych cielom je povzbudzovat neziskové organizacie, ako aj verejné a
sukromné inStitacie, umelcov a ostatnych profesionalnych kultarnych pracovnikov v
rozvijani a podporovani slobodnej vymeny a slobodného pohybu idei a kultirnych
prejavov, ako aj kulturnych aktivit, tovarov a sluzieb a v stimulovani tak tvorivosti, ako
aj podnikavosti vo svojich aktivitach,
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f) opatrenia, ktorych cielom je vhodnym spésobom zriadovat a podporovat verejné
inStitucie,

g) opatrenia, ktorych cielom je povzbudzovat a podporovat umelcov, ako aj vSetkych, ktori
sa zucastnuju na tvorbe kultarnych prejavov,

h) opatrenia, ktorych cielom je podporovat rozmanitost médii, a to aj prostrednictvom
programovej sluzby verejnopravneho vysielania.

Clanok 7
Opatrenia urcené na podporu kultiarnych prejavov

1. Zmluvné strany sa usiluju utvorit na svojom tuzemi prostredie, ktoré bude povzbudzovat
jednotlivcov a socialne skupiny,

a) aby tvorili, produkovali, Sirili a distribuovali svoje vlastné kultiirne prejavy a aby k nim
mali pristup, venujuc osobitntu pozornost Specifickym podmienkam a potrebam Zien a
roznych socialnych skupin vratane osob patriacich k mensinam a domorodych narodov,

b) aby mali pristup k roznym kultirnym prejavom pochadzajiucim z ich tzemia, ako aj z
ostatnych krajin sveta.

2. Zmluvné strany sa tiez usiluju ocenit vyznamny prinos umelcov, ostatnych osob zapojenych
do tvorivého procesu i kultirnych spolocenstiev a organizacii, ktoré podporuju ich pracu, a
uznat ich klticovi rolu v starostlivosti o rozmanitost kulturnych prejavov.

Clanok 8
Opatrenia urcené na ochranu kultiarnych prejavov

1. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia ¢lankov 5 a 6, zmluvna strana moze urcit, kedy
nastali také mimoriadne situacie, Ze kultirnym prejavom na jej izemi hrozi nebezpecenstvo
zaniku, Ze su vazne ohrozené alebo surne potrebuju ochranny zasah.

2. Zmluvné strany moézu prijat vSetky vhodné opatrenia na ochranu kultirnych prejavov v
situaciach uvedenych v odseku 1 v stilade s ustanoveniami tohto dohovoru.

3. Zmluvné strany odovzdajui medzivladnemu vyboru spravu o vsetkych prijatych opatreniach
na zvladnutie situacie a vybor méze formulovat primerané odporicania.

Clanok 9
Vzajomné poskytovanie informacii a transparentnost
Zmluvné strany

a) kazdé Styri roky vo svojich spravach pre UNESCO primerane informuju o opatreniach
prijatych na ochranu a podporu rozmanitosti kultirnych prejavov na svojom uzemi a na
medzinarodnej irovni,

b) uréia kontaktny bod zodpovedny za poskytovanie informacii tykajucich sa tohto dohovoru,
c) poskytuju a vymienaju si informacie suvisiace s ochranou a podporou rozmanitosti
kultarnych prejavov.
Clanok 10
Vychova a zvysSovanie povedomia verejnosti
Zmluvné strany

a) podporuju a rozvijaju chapanie vyznamu ochrany a podpory rozmanitosti kultarnych
prejavov, najma prostrednictvom vychovnych programov a zintenzivneného zvySovania
informovanosti verejnosti,

b) v zaujme splnenia ciela tohto ¢lanku spolupracuju s ostatnymi stranami a medzinarodnymi
a regionalnymi organizaciami,



68/2007 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 7

c) povzbudzuju tvorivost a posilnuju kapacity produkcie prostrednictvom vychovnych,
vzdelavacich a vymennych programov v oblasti kultiirneho priemyslu. Tieto opatrenia by sa
mali uplatnovat tak, aby nemali negativny vplyv na tradi¢né formy produkcie.

Clanok 11
Ucast obéianskej spoloénosti

Zmluvné strany uznavaju zakladnu ulohu obcianskej spolocnosti pri ochrane a podpore
rozmanitosti kultarnych prejavov. Zmluvné strany povzbudzujii obciansku spolocnost k
aktivnej ticasti na uisili zameranom na splnenie cielov tohto dohovoru.

Clanok 12
Podpora medzinarodnej spoluprace

Zmluvné strany sa usiluju o posilnenie bilateralnej, regionalnej a medzinarodnej spoluprace,
aby vytvorili priaznivé podmienky na podporu rozmanitosti kultarnych prejavov, pricom vezmu
osobitne do uvahy situacie uvedené v ¢clankoch 8 a 17, najma s cielom

a) ulahcit dialog medzi zmluvnymi stranami o kulturnych politikach,

b) posilnit strategické a riadiace kapacity verejného sektora v kultarnych institaciach
verejného sektora prostrednictvom vymen odbornikov a medzinarodnych kultarnych
vymen, ako aj prostrednictvom vzajomného poskytovania najlepsich metod z praxe,

c) posilnit partnerstva s obcianskou spolo¢nostou, mimovladnymi organizaciami a
sukromnym sektorom, ako aj medzi nimi navzajom s cielom podporovat a propagovat
rozmanitost kultirnych prejavov,

d) propagovat vyuzivanie novych technolégii a povzbudzovat partnerstva s cielom zintenzivnit
vzajomné poskytovanie informacii a kultirne porozumenie a podporovat rozmanitost
kultarnych prejavov,

e) podporovat uzatvaranie dohod o koprodukcii a spolo¢nej distribucii.

Clanok 13
Zaclenenie kultary do trvalého rozvoja

Zmluvné strany sa usiluju o zaclenenie kultiry do svojich rozvojovych politik na vsetkych
urovniach s cielom vytvorit priaznivé podmienky na trvaly rozvoj a v ramci toho podporovat aj
aspekty suvisiace s ochranou a podporou rozmanitosti kultarnych prejavov.

Clanok 14
Spolupraca pre rozvoj
Zmluvné strany sa vynasnazia podporovat spolupracu v prospech trvalého rozvoja a

obmedzenia chudoby, hlavne pokial ide o Specifické potreby rozvojovych krajin s cielom
podporit vznik dynamického kulturneho sektora, okrem iného tymito prostriedkami:

1. posilnenie kultarneho priemyslu rozvojovych krajin

a) vytvorenim a posilnenim kapacit kultarnej produkcie a distribucie v rozvojovych
krajinach,

b) ulah¢enim SirSieho pristupu kultarnych aktivit, tovarov a sluzieb na svetovy trh a do
medzinarodnych distribuénych sieti,

¢) umoznenim vytvorenia Zivotaschopnych miestnych a regionalnych trhov,

d) zakazdym, ked to bude mozné, prijatim vhodnych opatreni v rozvinutych krajinach s
cielom ulahcit na ich tzemiach pristup ku kultirnym aktivitam, tovarom a sluzbam
rozvojovych krajin,
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e) podporovanim kreativnej prace a v ramci moznosti ulahcenim mobility umelcov
rozvojovych krajin,

f) podporovanim vhodnej spoluprace medzi rozvinutymi a rozvojovymi krajinami, najma v
oblastiach hudby a filmu,

2. posilnenie kapacit vymenou informacii, skisenosti a odbornych posudkov a odborna
priprava Iudskych zdrojov v rozvojovych krajinach vo verejnom aj sukromnom sektore
zamerana na strategické a riadiace kapacity, na vypracovanie a implementovanie politik, na
podporu a distribuciu kultirnych prejavov, na rozvoj strednych a malych podnikov a
mikropodnikov, na vyuzivanie technolégii, ako aj na rozvoj a prenos kompetencii,

3. prenos technologii a know-how  prostrednictvom implementovania vhodnych
povzbudzujucich opatreni, hlavne v oblasti kultirneho priemyslu a podnikania,

4. finanéna podpora
a) zriadenim Medzinarodného fondu pre kultirnu rozmanitost podla ¢lanku 18,

b) poskytnutim oficialnej rozvojovej pomoci podla potreby vratane technickej pomoci
urcenej na stimulaciu a podporu tvorivosti,

urokovou sadzbou, subvencii a inych finanénych mechanizmov.

Clanok 15
Podmienky spoluprace

Zmluvné strany podporuju rozvoj partnerstiev medzi verejnymi a sukromnymi sektormi a
neziskovymi organizaciami, ako aj v ramci nich s cielom spolupracovat s rozvojovymi krajinami
na posilneni ich kapacit na ochranu a podporu rozmanitosti kultarnych prejavov. Ako odpoved
na konkrétne potreby rozvojovych krajin budu tieto nové partnerstva klast déraz na rozvoj
infrastruktar, Iudskych zdrojov a politik, ako aj na vymeny kultiurnych aktivit, tovarov a
sluzieb.

Clanok 16
Zvyhodnovanie rozvojovych krajin
Rozvinuté krajiny ulahcuju kultirne vymeny s rozvojovymi krajinami tym, ze
prostrednictvom vhodnych institucionalnych a pravnych ramcov zvyhodnuju ich umelcov a
inych profesionalnych pracovnikov a aktivistov v oblasti kultury, ako aj ich kulturne tovary a
sluzby.
Clanok 17
Medzinarodna spolupraca v situaciach vaznej hrozby voéi kultiirnym prejavom

Aby si zmluvné strany mohli vzajomne pomahat v situaciach uvedenych v clanku 8,
spolupracuju navzajom, pricom venuju osobitnu pozornost rozvojovym Kkrajinam.

Clanok 18

Medzinarodny fond pre kultirnu rozmanitost

1. Tymto dohovorom sa vytvara Medzinarodny fond pre kulturnu rozmanitost (dalej len
Lfond").

2. Fond sa zriadi v sulade s rozpoc¢tovymi pravidlami UNESCO ako depozitny fond.
3. Zdroje fondu predstavuju
a) dobrovolné prispevky zmluvnych stran,

b) financie, ktoré na tento ticel uvolni Generalna konferencia UNESCO,
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c) platby, dary alebo dedicstvo od inych Statov, organizacii a programov systému Spojenych
narodov, od inych regionalnych alebo medzinarodnych organizacii a verejnych alebo
sukromnych organizacii Ci jednotlivcov,

d) vSetky uroky zo zdrojov fondu,
e) vynos zo zbierok a ziskov z podujati organizovanych v prospech fondu,

f) vSetky ostatné zdroje pripustné podla pravidiel fondu.

. O pouzivani financii z fondu rozhoduje medzivladny vybor na zaklade usmerneni

konferencie zmluvnych stran.

. Medzivladny vybor moéze prijimat prispevky a iné formy pomoci na vSeobecné alebo osobitné

ucely vztahujuce sa na uréené projekty, ak medzivladny vybor tieto projekty schvalil.

. Prispevky do fondu nemoézu sprevadzat nijaké politické, ekonomické ani iné podmienky,

ktoré by neboli zlucitelné s cielmi tohto dohovoru.

. Zmluvné strany sa usiluju pravidelne poskytovat dobrovolné prispevky na plnenie tohto

dohovoru.

Clanok 19
Vymena, analyza a Sirenie informacii

. Zmluvné strany suhlasia s tym, Ze si budu vymienat informacie a odborné posudky

suvisiace so zhromazdovanim udajov a Statistikami tykajucimi sa rozmanitosti kultarnych
prejavov, ako aj najlepsich metod na jej ochranu a podporu.

. UNESCO vdaka mechanizmom, ktoré v sekretariate existuju, ulahéuje zhromazdovanie,

analyzu a Sirenie vSetkych informacii, Statistik a najlepsich met6d v danej oblasti.

. UNESCO takisto vytvori a pravidelne aktualizuje databazu tykajucu sa rozlicnych statnych,

sukromnych a neziskovych sektorov a organizacii, ktoré su aktivne v oblasti kulturnych
prejavov.

. S cielom ulah¢it zhromazdovanie tidajov UNESCO venuje osobitnii pozornost budovaniu

kapacit a zvySovaniu kvalifikacie v pripade tych zmluvnych stran, ktoré podaju ziadost o
pomoc v tejto oblasti.

Zhromazdovanie informacii uvedenych v tomto élanku doplfa informacie, na ktoré sa
vztahuju ustanovenia ¢lanku 9.

V. VZTAHY S OSTATNYMI NASTROJMI

1.

Clanok 20
Vztahy s ostatnymi zmluvami: vzajjomna podpora, doplnkovost a nepodriadenost

Zmluvné strany uznavaju, Ze si musia v dobrej viere plnit povinnosti podla tohto dohovoru
a vsetkych ostatnych zmluv, ktorych sti zmluvnymi stranami. Bez toho, aby tento dohovor
podriadovali ostatnym zmluvam,

a) povzbudzuju k vzajomnej podpore medzi tymto dohovorom a ostatnymi zmluvami,
ktorych st zmluvnymi stranami,

b) a ked vykladaju a uplatnuju ostatné zmluvy, ktorych sti zmluvnymi stranami, alebo ked
sa zavazuju k inym medzinarodnym povinnostiam, berti do tivahy prislusné ustanovenia
tohto dohovoru.

. Ni¢ v tomto dohovore nemozno vylozit tak, aby menilo prava a povinnosti zmluvnych stran

vyplyvajiice zo zmluv, ktorych st1 zmluvnymi stranami.

Clanok 21
Medzinarodna konzultacia a koordinacia

Zmluvné strany sa zavazuju podporovatl ciele a zasady tohto dohovoru v ramci inych

medzinarodnych zdruzeni. V pripade potreby o tom zmluvné strany vzajomne konzultujua,
majuc na pamati tieto ciele a zasady.
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VI. ORGANY DOHOVORU
Clanok 22
Konferencia zmluvnych stran

1. Tymto dohovorom sa zriaduje Konferencia zmluvnych stran. Konferencia zmluvnych stran
je plenarnym a najvyssim organom tohto dohovoru.

2. Konferencia zmluvnych stran sa schadza na normalnom zasadnuti kazdé dva roky, ak je to
mozné v ramci Generalnej konferencie UNESCO. Méze sa zist na vynimo¢nom zasadnuti, ak
tak rozhodne alebo ak medzivladnemu vyboru doruéi ziadost v tomto zmysle aspon tretina
zmluvnych stran.

3. Konferencia zmluvnych stran prijima svoj rokovaci poriadok.
4. Funkcie Konferencie zmluvnych stran su najma
a) volit ¢lenov medzivladneho vyboru,
b) prijimat a skuiimat spravy zmluvnych stran tykajiice sa dohovoru, ktoré jej doruci
medzivladny vybor,
c) schvalovat operacné smernice, ktoré na jej ziadost pripravil medzivladny vybor,

d) prijimat akékolvek iné opatrenie, ktoré povazuje za potrebné na podporu cielov tohto
dohovoru.

Clanok 23
Medzivladny vybor
1. Tymto dohovorom sa pri UNESCO zriaduje Medzivladny vybor na ochranu a podporu
rozmanitosti kultarnych prejavov (dalej len ,medzivladny vybor®). Sklada sa zo zastupcov 18
Statov, ktoré sui zmluvnymi stranami dohovoru, zvolenych na S$tyri roky Konferenciou

zmluvnych stran hned po tom, ako tento dohovor nadobudne platnost v stilade s ¢lankom
29.

2. Medzivladny vybor sa schadza raz za rok.

3. Medzivladny vybor pracuje pod vedenim a podla smernic Konferencie zmluvnych stran a
zodpoveda sa jej.

4. Pocet clenov medzivladneho vyboru sa zvysi na 24 hned po tom, ako pocet zmluvnych stran
dohovoru dosiahne 50.

5. Volba ¢lenov medzivladneho vyboru sa zaklada na zasadach spravodlivého geografického
rozdelenia a rotacie.

6. Bez toho, aby boli dotknuté ostatné pravomoci, ktoré mu tento dohovor prideluje, ma
medzivladny vybor tieto funkcie:

a) podporovat ciele tohto dohovoru, povzbudzovat a zabezpecovat kontrolu jeho plnenia,

b) pripravit operacné smernice suvisiace s uplatnovanim a vykonavanim ustanoveni
dohovoru a predlozit tieto smernice na schvalenie Konferencii zmluvnych stran na
zaklade jej ziadosti,

¢) odovzdat Konferencii zmluvnych stran spravy zmluvnych stran k dohovoru, ku ktorym
pPripoji svoje pripomienky a zhrnutie ich obsahu,

d) formulovat primerané odporuicania v situaciach, ktoré mu zmluvné strany daju do
pozornosti, v stllade s prisluSnymi ustanoveniami dohovoru, najma s ¢lankom 8,

e) vytvorit postupy a iné konzultacné mechanizmy s cielom podporovat ciele a zasady tohto
dohovoru v ramci inych medzinarodnych zdruzeni,

f) plnit vSetky ostatné tilohy, o ktoré ho méze poziadat Konferencia zmluvnych stran.

7. Medzivladny vybor moze v stilade so svojim rokovacim poriadkom kedykolvek pozvat Statne
a sukromné organizacie ¢i fyzické osoby na ti¢ast na svojich zasadnutiach s cielom poradit
sa s nimi o Specifickych otazkach.
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VIL

. Medzivladny vybor zostavuje svoj rokovaci poriadok a predklada ho na schvalenie
Konferencii zmluvnych stran.

Clanok 24
Sekretariat UNESCO

1. Organom dohovoru pomaha sekretariat UNESCO.

. Sekretariat pripravuje dokumentaciu Konferencie zmluvnych stran a medzivladneho
vyboru, ako aj navrh programu ich zasadnuti, pomaha pri uplatnovani ich rozhodnuti a
vypracuva o nich spravy.

ZAVERECNE USTANOVENIA

—

Clanok 25
Riesenie sporov

. V pripade sporu medzi zmluvnymi stranami dohovoru o vyklade alebo uplatniovani tohto
dohovoru zmluvné strany hladaju rieSenie prostrednictvom rokovania.

. Ak prislusné zmluvné strany nedospeju k dohode prostrednictvom rokovani, moézu sa
spoloéne obratit na tretiu stranu, aby im pomohla v zmierovani alebo aby bola
sprostredkovatelom.

. Ak nedoslo k zmierovaniu ani sprostredkovaniu alebo ak spor nebol vyrieSeny rokovanim,
zmierenim ani sprostredkovanim, moéze sa zmluvna strana pokiusit o urovnanie v sulade s
postupom uvedenym v prilohe k tomuto dohovoru. Zmluvné strany v dobrej viere
preskiimaju navrh rieSenia sporu, ktory predlozila zmierovacia komisia.

. Ktorakolvek zmluvna strana moéze kedykolvek pocas ratifikacie, prijimania, schvalovania
alebo pristupu vyhlasit, Ze neuznava vysSie uvedené zmierovacie konanie. Kazda zmluvna
strana, ktora uskutoéni takéto vyhlasenie, ho moze kedykolvek odvolat prostrednictvom
oznamenia generalnemu riaditelovi UNESCO.

Clanok 26
Ratifikacia, prijatie, schvalenie alebo pristup ¢lenskymi statmi

. Tento dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu, schvaleniu alebo pristupu c¢lenskymi Statmi
UNESCO v sulade s ich jednotlivymi tistavnymi postupmi.

. Ratifika¢né listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe su uloZzené u generalneho
riaditela UNESCO.
Clanok 27
Pristup

. Tento dohovor je otvoreny na pristup ktoréhokolvek statu, ktory nie je clenom UNESCO, ale
je clenom Organizacie Spojenych narodov alebo niektorej z jej odbornych organizacii a na
pristup ho vyzvala Generalna konferencia UNESCO.

. Tento dohovor je takisto otvoreny na pristup tizemi s tplnou vnutornou autonomiou, ktorta

Organizacia Spojenych narodov uznala, ktoré vsak nedosiahli iplnu nezavislost v sulade s
rezoluciou 1514 (XV) Valného zhromazdenia a maji pravomoc v oblastiach, na ktoré sa
tento dohovor vztahuje vratane pravomoci uzatvarat zmluvy o tychto oblastiach.

. Pre organizacie regionalnej hospodarskej integracie platia tieto ustanovenia:

a) Tento dohovor je otvoreny aj na pristup ktorejkolvek organizacie regionalnej
hospodarskej integracie, ktora je s vyhradou nasledujucich odsekov plne viazana
ustanoveniami dohovoru rovnako ako zmluvné Staty.

b) Ked je jeden alebo viac ¢lenskych statov takejto organizacie zmluvnou stranou dohovoru,
tato organizacia a tento Stat alebo tieto Staty uznavaju svoju zodpovednost pri vykone
svojich povinnosti podla tohto dohovoru. Tato delba zodpovednosti nadobuda ucinnost
po procese notifikacie uvedenom v pismene c). Organizacia a clenské Staty nie su
opravnené vykonavat prava vyplyvajuce z tohto dohovoru subezne. Okrem toho v
oblastiach patriacich do ich pravomoci vykonavaji organizacie hospodarskej integracie
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4.

svoje hlasovacie pravo poctom hlasov rovnajucim sa poctu ich clenskych Statov, ktoré su
zmluvnymi stranami tohto dohovoru. Tieto organizacie nevykonavaju svoje pravo volit,
ak vykonavaju clenské staty svoje pravo a naopak.

c¢) Organizacia regionalnej hospodarskej integracie a jej Clensky Stat alebo clenské Staty,
ktoré sa dohodli na delbe zodpovednosti, ako je ustanovené v pismene b), informuju
zmluvneé strany o navrhovanej delbe tymto sposobom:

i) v listine o pristupe tato organizacia presne uvadza delbu zodpovednosti vo vztahu k
otazkam, ktoré tento dohovor upravuje,

ii) v pripade neskorsich zmien a doplneni jednotlivych zodpovednosti organizacia
regionalnej hospodarskej integracie informuje depozitara o vSetkych navrhoch na zmenu
a doplnenie tychto zodpovednosti; depozitar o tychto zmenach a doplneniach informuje
zmluvné strany.

d) Clenské staty organizacie regionalnej hospodarskej integracie, ktoré sa stanu zmluvnymi
stranami dohovoru, sa nadalej povazuju za kompetentné pre vSetky oblasti, ktoré neboli
predmetom prenosu pravomoci na organizaciu, ktory by bol vyslovne ohlaseny alebo
oznameny depozitarovi.

e) Pod pojmom organizacia regionalnej hospodarskej integracie sa rozumie organizacia
zlozena zo zvrchovanych clenskych Statov Organizacie Spojenych narodov alebo inej
odbornej organizacie, ktorej clenské staty udelili pravomoc v jednej z oblasti spravovanej
tymto dohovorom a ktora bola podla svojich vnutornych postupov riadne opravnena stat
sa jeho zmluvnou stranou.

Listina o pristupe je ulozena u generalneho riaditela UNESCO.

Clanok 28
Kontaktné body

Kazda zmluvna strana po tom, ako sa stane zmluvnou stranou tohto dohovoru, urci

kontaktny bod tak, ako sa uvadza v ¢lanku 9.

Clanok 29
Nadobudnutie platnosti

. Tento dohovor nadobudne platnost tri mesiace po datume uloZenia tridsiatej ratifikacnej

listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe, ale len vo vztahu ku krajinam alebo
organizaciam regionalnej hospodarskej integracie, ktoré svoje ratifikac¢né listiny, listiny o
prijati, schvaleni alebo pristupe ulozia k tomuto datumu alebo skor. Pre vSetky ostatné
zmluvné strany nadobudne platnost tri mesiace po tom, ako ulozia svoju ratifikaénu listinu,
listinu o prijati, schvaleni alebo pristupe.

. Na ucely tohto ¢lanku nijaky z nastrojov, ktoré ulozi organizacia regionalnej hospodarske;j

integracie, nemozno povazovat za dalsi nastroj, ktory sa pripoc¢ita k tym, ktoré uz ulozili
¢lenské staty tejto organizacie.
Clanok 30
Federalne a neunitarne dstavné rezimy

Uznavajuc, Ze medzinarodné dohody zavazuju zmluvné strany rovnakou mierou, a to

nezavisle od ich tstavnych systémov, tieto ustanovenia sa uplatnuju na zmluvné strany, ktoré
maju federalny a neunitarny ustavny rezim:

a)

b)

ak ide o ustanovenia tohto dohovoru, ktorych uplatnovanie patri do pravomoci federalnej
alebo ustrednej zakonodarnej moci, st povinnosti federalnej alebo ustrednej vlady rovnaké
ako povinnosti zmluvnych stran, ktoré nie st federalnymi Statmi,

ak ide o ustanovenia tohto dohovoru, ktorych uplatniovanie patri do pravomoci kazdej z
ustavodarnych zloziek ako Stat, grofstvo, provincia alebo kantén, ktoré nie su podla
ustavného rezimu federacie povinné prijimat legislativne opatrenia, federalna vlada v
pripade potreby oboznami prislusné urady ustavodarnych zloziek ako sStat, grofstvo,
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provincia alebo kantén o tychto ustanoveniach a o svojom kladnom stanovisku k ich
prijatiu.

Clanok 31
Vypovedanie
1. Kazda zmluvna strana méze tento dohovor vypovedat.
2. Vypovedanie sa oznami pisomnou listinou, ktora sa ulozi u generalneho riaditela UNESCO.

3. Vypovedanie nadobudne platnost dvanast mesiacov po doruceni listiny o vypovedani.
Nijakym sposobom neovplyvni finanéné zavazky, ktoré ma vypovedajuca zmluvna strana
povinnost plnit do datumu, ked odstupenie nadobudne platnost.

Clanok 32
Funkcie depozitara

Generalny riaditel UNESCO ako depozitar tohto dohovoru informuje ¢lenské staty UNESCO,
neclenskeé staty UNESCO a organizacie regionalnej hospodarskej integracie uvedené v clanku
27, ako i Organizaciu Spojenych narodov o ulozeni vSetkych ratifikaénych listin, listin o prijati,
schvaleni alebo pristupe, ktoré st1i uvedené v ¢lankoch 26 a 27, a rovnako aj o vypovedaniach,
ktoré su ustanovené v ¢lanku 31.

Clanok 33
Zmeny a doplnenia

1. Ktorakolvek zmluvna strana moéze prostrednictvom pisomného oznamenia generalnemu
riaditelovi navrhnut zmeny a doplnenia tohto dohovoru. Generalny riaditel toto oznamenie
odovzda vsetkym zmluvnym stranam. Ak do Siestich mesiacov od odovzdania oznamenia
aspon polovica zmluvnych stran odpovie na tato ziadost kladne, generalny riaditel tento
navrh predlozi na dalSom zasadnuti Konferencie zmluvnych stran na diskusiu a pripadné
schvalenie.

2. Zmeny a doplnenia sa schvaluju dvojtretinovou vacsinou pritomnych a hlasujtcich
zmluvnych stran.

3. Po tom, ako sa zmeny a doplnenia tohto dohovoru schvalia, predlozia sa zmluvnym stranam
na ratifikaciu, prijatie, schvalenie alebo pristup.

4. Zmeny a doplnenia tohto dohovoru, ktoré zmluvné strany ratifikovali, prijali, schvalili alebo
k nim pristuapili, pre ne nadobudaju platnost tri mesiace po tom, ako dve tretiny zmluvnych
stran ulozia nastroje uvedené v odseku 3 tohto ¢lanku. Neskor pre kazda zmluvnu stranu,
ktora ratifikuje, prijme, schvali zmeny a doplnenia alebo k nim pristupi, tieto zmeny a
doplnenia nadobudnu platnost tri mesiace po tom, ako zmluvna strana ulozi svoju listinu o
ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristupe.

5. Postup ustanoveny v odsekoch 3 a 4 sa neuplatnuje na zmeny a doplnenia vykonané v
clanku 23, ktory suvisi s poctom ¢lenov medzivladneho vyboru. Tieto zmeny a doplnenia
nadobudaju platnost hned po ich prijati.

6. Stat alebo organizacia regionalnej hospodarskej integracie podla ¢lanku 27, ktoré sa
stavaju zmluvnou stranou tohto dohovoru po tom, ako nadobudnu platnost zmeny a
doplnenia v sulade s odsekom 4 tohto ¢lanku, sa povazuju, ak nevyjadria iny imysel, za

a) zmluvnu stranu tohto zmeneného a doplneného dohovoru a
b) zmluvnu stranu nezmeneného a nedoplneného dohovoru vo vztahu k zmluvnym
stranam, ktoré nie su viazané tymito zmenami a doplneniami.

Clanok 34
Autentické texty

Tento dohovor je vypracovany v angli¢tine, arabcine, ¢instine, Spanieléine, francuzstine a
rustine, pricom vsetkych Sest textov je rovnako autentickych.
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Clanok 35
Registracia

V sulade s ¢lankom 102 Charty Spojenych narodov bude tento dohovor zaregistrovany na
sekretariate Organizacie Spojenych narodov na ziadost generalneho riaditela UNESCO.
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PRILOHA
ZMIEROVACIE KONANIE

Clanok 1
Zmierovacia komisia

Zmierovacia komisia sa zriaduje na Ziadost jednej zo zmluvnych stran, ktoré su v spore. Pokial
sa zmluvné strany nedohodnu inak, komisia sa sklada z piatich ¢lenov, pricom kazda dotknuta
zmluvna strana uréi dvoch c¢lenov a predsedu vyberu na zaklade spolocnej dohody zvoleni
¢lenovia.

Clanok 2
Clenovia komisie

V pripade sporu medzi viac ako dvoma zmluvnymi stranami tie strany, ktoré zaujimaji spolocnu
poziciu, urcia clenov komisie na zaklade spolo¢nej dohody. Ak aspon dve strany zaujimajua
nezavislé pozicie alebo ak sa nezhoduju v otazke, ¢i zaujimaju spolo¢nu poziciu, vymenuju svojich
clenov nezavisle.

Clanok 3
Vymenovanie

Ak do dvoch mesiacov od Ziadosti o vytvorenie zmierovacej komisie zmluvné strany nevymenuju
vSetkych ¢lenov, pristupi generalny riaditel UNESCO, ak ho o to poziada zmluvna strana, ktora
podala ziadost, k vymenovaniu potrebnych ¢lenov v dalSej dvojmesacnej lehote.

Clanok 4
Predseda komisie

Ak si komisia do dvoch mesiacov po vymenovani svojho posledného clena nezvoli predsedu,
pristupi generalny riaditel, ak ho o to niektora zmluvna strana poziada, k urceniu predsedu v
dalsej dvojmesacnej lehote.

Clanok 5
Rozhodnutia
Zmierovacia komisia prijima rozhodnutia vac¢sinou hlasov svojich c¢lenov. Pokial sa zmluvné
strany, ktoré su v spore, nedohodnu inak, komisia si vytvori svoj vlastny postup a predlozi navrh
rieSenia sporu, ktory zmluvné strany v dobrej viere preskumaju.
Clanok 6
Nezhoda

V pripade nezhody tykajucej sa pravomoci zmierovacej komisie tato komisia rozhoduje, ¢i ma
alebo nema danu pravomoc.
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K oznameniu ¢. 68/2007 Z. z.

CONVENTION
ON THE PROTECTION AND PROMOTION OF THE DIVERSITY OF CULTURAL EXPRESSIONS

The General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization,
meeting in Paris from 3 to 21 October 2005 at its 33rd
session,

Affirming that cultural diversity is a defining
characteristic of humanity,

Conscious that cultural diversity forms a common
heritage of humanity and should be cherished and
preserved for the benefit of all,

Being aware that cultural diversity creates a rich
and varied world, which increases the range of choices
and nurtures human capacities and values, and
therefore is a mainspring for sustainable development
for communities, peoples and nations,

Recalling that cultural diversity, flourishing within a
framework of democracy, tolerance, social justice and
mutual respect between peoples and cultures, is
indispensable for peace and security at the local,
national and international levels,

Celebrating the importance of cultural diversity for
the full realization of human rights and fundamental
freedoms proclaimed in the Universal Declaration of
Human Rights and other wuniversally recognized
instruments,

Emphasizing the need to incorporate culture as a
strategic element in national and international
development policies, as well as in international
development cooperation, taking into account also the
United Nations Millennium Declaration (2000) with its
special emphasis on poverty eradication,

Taking into account that culture takes diverse forms
across time and space and that this diversity is
embodied in the uniqueness and plurality of the
identities and cultural expressions of the peoples and
societies making up humanity,

Recognizing the importance of traditional knowledge
as a source of intangible and material wealth, and in
particular the knowledge systems of indigenous
peoples, and its positive contribution to sustainable
development, as well as the need for its adequate
protection and promotion,

Recognizing the need to take measures to protect the
diversity of cultural expressions, including their
contents, especially in situations where cultural
expressions may be threatened by the possibility of
extinction or serious impairment,

Emphasizing the importance of culture for social
cohesion in general, and in particular its potential for

the enhancement of the status and role of women in
society,

Being aware that cultural diversity is strengthened
by the free flow of ideas, and that it is nurtured by
constant exchanges and interaction between cultures,

Reaffirming that freedom of thought, expression and
information, as well as diversity of the media, enable
cultural expressions to flourish within societies,

Recognizing that the diversity of cultural
expressions, including traditional cultural
expressions, is an important factor that allows
individuals and peoples to express and to share with
others their ideas and values,

Recalling that linguistic diversity is a fundamental
element of cultural diversity, and reaffirming the
fundamental role that education plays in the
protection and promotion of cultural expressions,

Taking into account the importance of the vitality of
cultures, including for persons belonging to minorities
and indigenous peoples, as manifested in their
freedom to create, disseminate and distribute their
traditional cultural expressions and to have access
thereto, so as to benefit them for their own
development,

Emphasizing the vital role of cultural interaction and
creativity, which nurture and renew cultural
expressions and enhance the role played by those
involved in the development of culture for the progress
of society at large,

Recognizing the importance of intellectual property
rights in sustaining those involved in cultural
creativity,

Being convinced that cultural activities, goods and
services have both an economic and a cultural nature,
because they convey identities, values and meanings,
and must therefore not be treated as solely having
commercial value,

Noting that while the processes of globalization,
which have been facilitated by the rapid development of
information and communication technologies, afford
unprecedented conditions for enhanced interaction
between cultures, they also represent a challenge for
cultural diversity, namely in view of risks of
imbalances between rich and poor countries,

Being aware of UNESCO’s specific mandate to
ensure respect for the diversity of cultures and to
recommend such international agreements as may be
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necessary to promote the free flow of ideas by word and
image,

Referring to the provisions of the international
instruments adopted by UNESCO relating to cultural
diversity and the exercise of cultural rights, and in
particular the Universal Declaration on Cultural
Diversity of 2001,

Adopts this Convention on 20 October 2005.

I. OBJECTIVES AND GUIDING PRINCIPLES

Article 1
Objectives

The objectives of this Convention are:

(a) to protect and promote the diversity of cultural
expressions;

(b) to create the conditions for cultures to flourish and
to freely interact in a mutually beneficial manner;

(c) to encourage dialogue among cultures with a view to
ensuring wider and balanced cultural exchanges in
the world in favour of intercultural respect and a
culture of peace;

(d) to foster interculturality in order to develop cultural
interaction in the spirit of building bridges among
peoples;

(e) to promote respect for the diversity of cultural
expressions and raise awareness of its value at the
local, national and international levels;

(f) to reaffirm the importance of the link between
culture and development for all countries,
particularly for developing countries, and to
support actions undertaken nationally and
internationally to secure recognition of the true
value of this link;

(g) to give recognition to the distinctive nature of
cultural activities, goods and services as vehicles of
identity, values and meaning;

(h) to reaffirm the sovereign rights of States to
maintain, adopt and implement policies and
measures that they deem appropriate for the
protection and promotion of the diversity of cultural
expressions on their territory;

(i) to strengthen international cooperation and
solidarity in a spirit of partnership with a view, in
particular, to enhancing the capacities of
developing countries in order to protect and
promote the diversity of cultural expressions.

Article 2

Guiding principles

1. Principle of respect for human rights and
fundamental freedoms
Cultural diversity can be protected and promoted
only if human rights and fundamental freedoms,
such as freedom of expression, information and
communication, as well as the ability of individuals
to choose cultural expressions, are guaranteed. No
one may invoke the provisions of this Convention in

order to infringe human rights and fundamental
freedoms as enshrined in the Universal Declaration
of Human Rights or guaranteed by international
law, or to limit the scope thereof.

2. Principle of sovereignty
States have, in accordance with the Charter of the
United Nations and the principles of international
law, the sovereign right to adopt measures and
policies to protect and promote the diversity of
cultural expressions within their territory.

3. Principle of equal dignity of and respect for all
cultures
The protection and promotion of the diversity of
cultural expressions presuppose the recognition of
equal dignity of and respect for all cultures,
including the cultures of persons belonging to
minorities and indigenous peoples.

4. Principle of international solidarity and cooperation
International cooperation and solidarity should be
aimed at enabling countries, especially developing
countries, to create and strengthen their means of
cultural expression, including their cultural
industries, whether nascent or established, at the
local, national and international levels.

5. Principle of the complementarity of economic and
cultural aspects of development
Since culture is one of the mainsprings of
development, the cultural aspects of development
are as important as its economic aspects, which
individuals and peoples have the fundamental right
to participate in and enjoy.

6. Principle of sustainable development
Cultural diversity is a rich asset for individuals and
societies. The  protection, promotion and
maintenance of cultural diversity are an essential
requirement for sustainable development for the
benefit of present and future generations.

7. Principle of equitable access
Equitable access to a rich and diversified range of
cultural expressions from all over the world and
access of cultures to the means of expressions and
dissemination constitute important elements for
enhancing cultural diversity and encouraging
mutual understanding.

8. Principle of openness and balance
When States adopt measures to support the
diversity of cultural expressions, they should seek
to promote, in an appropriate manner, openness to
other cultures of the world and to ensure that these
measures are geared to the objectives pursued
under the present Convention.

II. SCOPE OF APPLICATION

Article 3
Scope of application

This Convention shall apply to the policies and
measures adopted by the Parties related to the
protection and promotion of the diversity of cultural
expressions.
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III. DEFINITIONS

Article 4

Definitions

For the purposes of this Convention, it is understood

that:

1. Cultural diversity
“Cultural diversity” refers to the manifold ways in
which the cultures of groups and societies find
expression. These expressions are passed on within
and among groups and societies.
Cultural diversity is made manifest not only through
the varied ways in which the cultural heritage of
humanity is expressed, augmented and transmitted
through the variety of cultural expressions, but also
through diverse modes of artistic creation,
production, dissemination, distribution and
enjoyment, whatever the means and technologies
used.

2. Cultural content
“Cultural content” refers to the symbolic meaning,
artistic dimension and cultural values that originate
from or express cultural identities.

3. Cultural expressions
“Cultural expressions” are those expressions that
result from the creativity of individuals, groups and
societies, and that have cultural content.

4. Cultural activities, goods and services
“Cultural activities, goods and services” refers to
those activities, goods and services, which at the
time they are considered as a specific attribute, use
or purpose, embody or convey cultural expressions,
irrespective of the commercial value they may have.
Cultural activities may be an end in themselves, or
they may contribute to the production of cultural
goods and services.

5. Cultural industries
“Cultural industries” refers to industries producing
and distributing cultural goods or services as
defined in paragraph 4 above.

6. Cultural policies and measures
“Cultural policies and measures” refers to those
policies and measures relating to culture, whether
at the local, national, regional or international level
that are either focused on culture as such or are
designed to have a direct effect on cultural
expressions of individuals, groups or societies,
including on the creation, production,
dissemination, distribution of and access to cultural
activities, goods and services.

7. Protection
“Protection” means the adoption of measures aimed
at the preservation, safeguarding and enhancement
of the diversity of cultural expressions.
“Protect” means to adopt such measures.

8. Interculturality
“Interculturality” refers to the existence and
equitable interaction of diverse cultures and the
possibility of generating shared cultural
expressions through dialogue and mutual respect.

IV. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTIES

Article 5
General rule regarding rights and obligations

1. The Parties, in conformity with the Charter of the
United Nations, the principles of international law and
universally recognized human rights instruments, re-
affirm their sovereign right to formulate and implement
their cultural policies and to adopt measures to protect
and promote the diversity of cultural expressions and
to strengthen international cooperation to achieve the
purposes of this Convention.

2. When a Party implements policies and takes mea-
sures to protect and promote the diversity of cultural
expressions within its territory, its policies and measu-
res shall be consistent with the provisions of this Con-
vention.

Article 6
Rights of parties at the national level

1. Within the framework of its cultural policies and
measures as defined in Article 4.6 and taking into acco-
unt its own particular circumstances and needs, each
Party may adopt measures aimed at protecting and
promoting the diversity of cultural expressions within
its territory.

2. Such measures may include the following:

(a) regulatory measures aimed at protecting and
promoting diversity of cultural expressions;

(b) measures that, in an appropriate manner, provide
opportunities for domestic cultural activities, goods
and services among all those available within the
national territory for the creation, production,
dissemination, distribution and enjoyment of such
domestic cultural activities, goods and services,
including provisions relating to the language used
for such activities, goods and services;

(c) measures aimed at providing domestic independent
cultural industries and activities in the informal
sector effective access to the means of production,
dissemination and distribution of cultural
activities, goods and services;

(d) measures aimed at providing public financial
assistance;

(e) measures aimed at encouraging non-profit
organizations, as well as public and private
institutions and artists and other cultural
professionals, to develop and promote the free
exchange and circulation of ideas, cultural
expressions and cultural activities, goods and
services, and to stimulate both the creative and
entrepreneurial spirit in their activities;

() measures aimed at establishing and supporting
public institutions, as appropriate;

(g) measures aimed at nurturing and supporting
artists and others involved in the creation of
cultural expressions;

(h) measures aimed at enhancing diversity of the

68/2007 Z. z.



68/2007 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Strana 206 Zbierka zakonov 2007 Priloha k éiastke 42
media, including through public service importance of the protection and promotion of the
broadcasting. diversity of cultural expressions, inter alia, through

educational and greater public awareness
Article 7 programmes;

Measures to promote cultural expressions

1. Parties shall endeavour to create in their territory
an environment which encourages individuals and so-
cial groups:

(a) to create, produce, disseminate, distribute and
have access to their own cultural expressions,
paying due attention to the special circumstances
and needs of women as well as various social
groups, including persons belonging
to minorities and indigenous peoples;

(b) to have access to diverse cultural expressions from
within their territory as well as from other countries
of the world.

2. Parties shall also endeavour to recognize the im-
portant contribution of artists, others involved in the
creative process, cultural communities, and organiza-
tions that support their work, and their central role in
nurturing the diversity of cultural expressions.

Article 8

Measures to protect cultural expressions

1. Without prejudice to the provisions of Articles 5
and 6, a Party may determine the existence of special
situations where cultural expressions on its territory
are at risk of extinction, under serious threat, or other-
wise in need of urgent safeguarding.

2. Parties may take all appropriate measures to pro-
tect and preserve cultural expressions in situations re-
ferred to in paragraph 1 in a manner consistent with
the provisions of this Convention.

3. Parties shall report to the Intergovernmental
Committee referred to in Article 23 all measures taken
to meet the exigencies of the situation, and the Com-
mittee may make appropriate recommendations.

Article 9

Information sharing and transparency

Parties shall:

(a) provide appropriate information in their reports to
UNESCO every four years on measures taken to
protect and promote the diversity of cultural
expressions within their territory and at the
international level;

(b) designate a point of contact responsible for
information sharing in relation to this Convention;

(c) share and exchange information relating to the
protection and promotion of the diversity of cultural
expressions.

Article 10
Education and public awareness

Parties shall:
(a) encourage and promote understanding of the

(b) cooperate with other Parties and international and
regional organizations in achieving the purpose of
this article;

(c) endeavour to encourage creativity and strengthen
production capacities by setting up educational,
training and exchange programmes in the field of
cultural industries. These measures should be
implemented in a manner which does not have a
negative impact on traditional forms of production.

Article 11

Participation of civil society

Parties acknowledge the fundamental role of civil
society in protecting and promoting the diversity of
cultural expressions. Parties shall encourage the
active participation of civil society in their efforts to
achieve the objectives of this Convention.

Article 12

Promotion of international cooperation

Parties shall endeavour to strengthen their bilateral,
regional and international cooperation for the creation
of conditions conducive to the promotion of the
diversity of cultural expressions, taking particular
account of the situations referred to in Articles 8 and
17, notably in order to:

(a) facilitate dialogue among Parties on cultural policy;

(b) enhance public sector strategic and management
capacities in cultural public sector institutions,
through professional and international cultural
exchanges and sharing of best practices;

(c) reinforce partnerships with and among civil society,
non-governmental organizations and the private
sector in fostering and promoting the diversity of
cultural expressions;

(d) promote the use of new technologies, encourage
partnerships to enhance information sharing and
cultural understanding, and foster the diversity of
cultural expressions;

(e) encourage the conclusion of co-production and
co-distribution agreements.

Article 13

Integration of culture
in sustainable development

Parties shall endeavour to integrate culture in their
development policies at all levels for the creation of
conditions conducive to sustainable development and,
within this framework, foster aspects relating to the
protection and promotion of the diversity of cultural
expressions.
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Article 14

Cooperation for development

Parties shall endeavour to support cooperation for
sustainable development and poverty reduction,
especially in relation to the specific needs of developing
countries, in order to foster the emergence of
a dynamic cultural sector by, inter alia, the following
means:

(a) the strengthening of the cultural industries in
developing countries through:

(i) creating and strengthening cultural production
and distribution capacities in developing
countries;

(ii) facilitating wider access to the global market and
international distribution networks for their
cultural activities, goods and services;

(iii) enabling the emergence of viable local and
regional markets;

(iv) adopting, where possible, appropriate measures
in developed countries with a view to facilitating
access to their territory for the cultural activities,
goods and services of developing countries;

(v) providing support for creative work and
facilitating the mobility, to the extent possible, of
artists from the developing world;

(vi) encouraging appropriate collaboration between
developed and developing countries in the areas,
inter alia, of music and film;

(b) capacity-building through the exchange of
information, experience and expertise, as well as
the training of human resources in developing
countries, in the public and private sector relating
to, inter alia, strategic and management capacities,
policy development and implementation, promotion
and distribution of cultural expressions, small-,
medium- and micro-enterprise development, the
use of technology, and skills development and
transfer;

(c) technology transfer through the introduction of
appropriate incentive measures for the transfer of
technology and know-how, especially in the areas of
cultural industries and enterprises;

(d) financial support through:

(i) the establishment of an International Fund for
Cultural Diversity as provided in Article 18;

(ii) the provision of official development assistance,
as appropriate, including technical assistance,
to stimulate and support creativity;

(iii) other forms of financial assistance such as low
interest loans, grants and other funding
mechanisms.

Article 15

Collaborative arrangements

Parties shall encourage the development of
partnerships, between and within the public and
private sectors and non-profit organizations, in order
to cooperate with developing countries in the
enhancement of their capacities in the protection and
promotion of the diversity of cultural expressions.

These innovative partnerships shall, according to the
practical needs of developing countries, emphasize the
further development of infrastructure, human
resources and policies, as well as the exchange of
cultural activities, goods and services.

Article 16

Preferential treatment
for developing countries

Developed countries shall facilitate cultural
exchanges with developing countries by granting,
through the appropriate institutional and legal
frameworks, preferential treatment to artists and other
cultural professionals and practitioners, as well as
cultural goods and services from developing countries.

Article 17

International cooperation in situations
of serious threat to cultural expressions

Parties shall cooperate in providing assistance to
each other, and, in particular to developing countries,
in situations referred to under Article 8.

Article 18

International Fund for Cultural Diversity

1. An International Fund for Cultural Diversity, he-
reinafter referred to as “the Fund”, is hereby establis-
hed.

2. The Fund shall consist of funds-in-trust establis-
hed in accordance with the Financial Regulations of
UNESCO.

3. The resources of the Fund shall consist of:

(a) voluntary contributions made by Parties;

(b) funds appropriated for this purpose by the General
Conference of UNESCO;

(c) contributions, gifts or bequests by other States;
organizations and programmes of the United
Nations system, other regional or international
organizations; and public or private bodies or
individuals;

(d) any interest due on resources of the Fund;

(e) funds raised through collections and receipts from
events organized for the benefit of the Fund;

(f) any other resources authorized by the Fund’s
regulations.

4. The use of resources of the Fund shall be decided
by the Intergovernmental Committee on the basis of
guidelines determined by the Conference of Parties re-
ferred to in Article 22.

5. The Intergovernmental Committee may accept
contributions and other forms of assistance for general
and specific purposes relating to specific projects, pro-
vided that those projects have been approved by it.

6. No political, economic or other conditions that are
incompatible with the objectives of this Convention
may be attached to contributions made to the Fund.

7. Parties shall endeavour to provide voluntary con-
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tributions on a regular basis towards the implementa-
tion of this Convention.

Article 19

Exchange, analysis
and dissemination of information

1. Parties agree to exchange information and share
expertise concerning data collection and statistics on
the diversity of cultural expressions as well as on best
practices for its protection and promotion.

2. UNESCO shall facilitate, through the use of exis-
ting mechanisms within the Secretariat, the collection,
analysis and dissemination of all relevant information,
statistics and best practices.

3. UNESCO shall also establish and update a data
bank on different sectors and governmental, private
and non-profit organizations involved in the area of
cultural expressions.

4. To facilitate the collection of data, UNESCO shall
pay particular attention to capacity-building and the
strengthening of expertise for Parties that submit a re-
quest for such assistance.

5. The collection of information identified in this Ar-
ticle shall complement the information collected under
the provisions of Article 9.

V. RELATIONSHIP TO OTHER INSTRUMENTS

Article 20

Relationship to other treaties: mutual
supportiveness, complementarity and
non-subordination

1. Parties recognize that they shall perform in good
faith their obligations under this Convention and all ot-
her treaties to which they are parties. Accordingly, wit-
hout subordinating this Convention to any other trea-
ty,

(a) they shall foster mutual supportiveness between
this Convention and the other treaties to which they
are parties; and

(b) when interpreting and applying the other treaties to
which they are parties or when entering into other
international obligations, Parties shall take into
account the relevant provisions of this Convention.

2. Nothing in this Convention shall be interpreted as
modifying rights and obligations of the Parties under
any other treaties to which they are parties.

Article 21

International consultation
and coordination

Parties undertake to promote the objectives and
principles of this Convention in other international
forums. For this purpose, Parties shall consult each
other, as appropriate, bearing in mind these objectives
and principles.

VI. ORGANS OF THE CONVENTION

Article 22
Conference of Parties

1. A Conference of Parties shall be established. The
Conference of Parties shall be the plenary and supreme
body of this Convention.

2. The Conference of Parties shall meet in ordinary
session every two years, as far as possible, in conjun-
ction with the General Conference of UNESCO. It may
meet in extraordinary session if it so decides or if the
Intergovernmental Committee receives a request to
that effect from at least one-third of the Parties.

3. The Conference of Parties shall adopt its own rules
of procedure.

4. The functions of the Conference of Parties shall
be, inter alia:

(a) to elect the Members of the Intergovernmental
Committee;

(b) to receive and examine reports of the Parties to this
Convention transmitted by the Intergovernmental
Committee;

(c) to approve the operational guidelines prepared
upon its request by the Intergovernmental
Committee;

(d) to take whatever other measures it may consider
necessary to further the objectives of this
Convention.

Article 23

Intergovernmental Committee

1. An Intergovernmental Committee for the Protec-
tion and Promotion of the Diversity of Cultural Expres-
sions, hereinafter referred to as “the Intergovernmen-
tal Committee”, shall be established within UNESCO.
It shall be composed of representatives of 18 States
Parties to the Convention, elected for a term of four ye-
ars by the Conference of Parties upon entry into force of
this Convention pursuant to Article 29.

2. The Intergovernmental Committee shall meet an-
nually.

3. The Intergovernmental Committee shall function
under the authority and guidance of and be accountab-
le to the Conference of Parties.

4. The Members of the Intergovernmental Commit-
tee shall be increased to 24 once the number of Parties
to the Convention reaches 50.

5. The election of Members of the Intergovernmental
Committee shall be based on the principles of equitable
geographical representation as well as rotation.

6. Without prejudice to the other responsibilities
conferred upon it by this Convention, the functions of
the Intergovernmental Committee shall be:

(a) to promote the objectives of this Convention and to
encourage and monitor the implementation thereof;
(b) to prepare and submit for approval by the
Conference of Parties, upon its request, the
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operational guidelines for the implementation and
application of the provisions of the Convention;

(c) to transmit to the Conference of Parties reports from
Parties to the Convention, together with its
comments and a summary of their contents;

(d) to make appropriate recommendations to be taken
in situations brought to its attention by Parties to
the Convention in accordance with relevant
provisions of the Convention, in particular Article 8;

(e) to establish procedures and other mechanisms for
consultation aimed at promoting the objectives and
principles of this Convention in other international
forums;

() to perform any other tasks as may be requested by
the Conference of Parties.

7. The Intergovernmental Committee, in accordance
with its Rules of Procedure, may invite at any time pub-
lic or private organizations or individuals to participate
in its meetings for consultation on specific issues.

8. The Intergovernmental Committee shall prepare
and submit to the Conference of Parties, for approval,
its own Rules of Procedure.

Article 24
UNESCO Secretariat

1. The organs of the Convention shall be assisted by
the UNESCO Secretariat.

2. The Secretariat shall prepare the documentation
of the Conference of Parties and the Intergovernmental
Committee as well as the agenda of their meetings and
shall assist in and report on the implementation of the-
ir decisions.

VII. FINAL CLAUSES

Article 25

Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between Parties to this
Convention concerning the interpretation or the appli-
cation of the Convention, the Parties shall seek a solu-
tion by negotiation.

2. If the Parties concerned cannot reach agreement
by negotiation, they may jointly seek the good offices of,
or request mediation by, a third party.

3. If good offices or mediation are not undertaken or
if there is no settlement by negotiation, good offices or
mediation, a Party may have recourse to conciliation in
accordance with the procedure laid down in the Annex
of this Convention. The Parties shall consider in good
faith the proposal made by the Conciliation Commis-
sion for the resolution of the dispute.

4. Each Party may, at the time of ratification, accep-
tance, approval or accession, declare that it does not
recognize the conciliation procedure provided for abo-
ve. Any Party having made such a declaration may, at
any time, withdraw this declaration by notification to
the Director-General of UNESCO.

Article 26

Ratification, acceptance,
approval or accession by Member States

1. This Convention shall be subject to ratification,
acceptance, approval or accession by Member States of
UNESCO in accordance with their respective constitu-
tional procedures.

2. The instruments of ratification, acceptance, ap-
proval or accession shall be deposited with the
Director-General of UNESCO.

Article 27

Accession

1. This Convention shall be open to accession by all
States not Members of UNESCO but members of the
United Nations, or of any of its specialized agencies,
that are invited by the General Conference of UNESCO
to accede to it.

2. This Convention shall also be open to accession by
territories which enjoy full internal self-government re-
cognized as such by the United Nations, but which
have not attained full independence in accordance with
General Assembly resolution 1514 (XV), and which
have competence over the matters governed by this
Convention, including the competence to enter into
treaties in respect of such matters.

3. The following provisions apply to regional econo-
mic integration organizations:

(a) This Convention shall also be open to accession by
any regional economicintegration organization,
which shall, except as provided below, be fully
bound by the provisions of the Convention in the
same manner as States Parties;

(b) In the event that one or more Member States of such
an organization is also Party to this Convention, the
organization and such Member State or States shall
decide on their responsibility for the performance of
their obligations under this Convention. Such
distribution of responsibility shall take effect
following completion of the notification procedure
described in subparagraph (c). The organization
and the Member States shall not be entitled to
exercise rights under this Convention concurrently.
In addition, regional economic integration
organizations, in matters within their competence,
shall exercise their rights to vote with a number of
votes equal to the number of their Member States
that are Parties to this Convention. Such an
organization shall not exercise its right to vote if any
of its Member States exercises its right, and
vice-versa;

(c) A regional economic integration organization and
its Member State or States which have agreed on
a distribution of responsibilities as provided in
subparagraph (b) shall inform the Parties of any
such proposed distribution of responsibilities in the
following manner:

(i) in their instrument of accession, such
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organization shall declare with specificity, the
distribution of their responsibilities with respect
to matters governed by the Convention;

(i) in the event of any later modification of their
respective  responsibilities, the regional
economic integration organization shall inform
the depositary of any such proposed
modification of their respective responsibilities;
the depositary shall in turn inform the Parties of
such modification;

(d) Member States of a regional economic integration
organization which become Parties to this
Convention shall be presumed to retain competence
over all matters in respect of which transfers of
competence to the organization have not been
specifically declared or informed to the depositary;

(e) “Regional economic integration organization”
means an organization constituted by sovereign
States, members of the United Nations or of any of
its specialized agencies, to which those States have
transferred competence in respect of matters
governed by this Convention and which has been
duly authorized, in accordance with its internal
procedures, to become a Party to it.

4. The instrument of accession shall be deposited
with the Director-General of UNESCO.

Article 28

Point of contact

Upon becoming Parties to this Convention, each
Party shall designate a point of contact as referred to in
Article 9.

Article 29
Entry into force

1. This Convention shall enter into force three
months after the date of deposit of the thirtieth instru-
ment of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, but only with respect to those States or regional
economic integration organizations that have deposi-
ted their respective instruments of ratification, accep-
tance, approval, or accession on or before that date. It
shall enter into force with respect to any other Party
three months after the deposit of its instrument of rati-
fication, acceptance, approval or accession.

2. For the purposes of this Article, any instrument
deposited by a regional economic integration organiza-
tion shall not be counted as additional to those deposi-
ted by Member States of the organization.

Article 30

Federal or non-unitary
constitutional systems

Recognizing that international agreements are
equally binding on Parties regardless of their
constitutional systems, the following provisions shall
apply to Parties which have a federal or non-unitary
constitutional system:

(a) with regard to the provisions of this Convention, the
implementation of which comes under the legal
jurisdiction of the federal or central legislative
power, the obligations of the federal or central
government shall be the same as for those Parties
which are not federal States;

(b) with regard to the provisions of the Convention, the
implementation of which comes under the
jurisdiction of individual constituent units such as
States, counties, provinces, or cantons which are
not obliged by the constitutional system of the
federation to take legislative measures, the federal
government shall inform, as necessary, the
competent authorities of constituent units such as
States, counties, provinces or cantons of the said
provisions, with its recommendation for their
adoption.

Article 31

Denunciation

1. Any Party to this Convention may denounce this
Convention.

2. The denunciation shall be notified by an instru-
ment in writing deposited with the Director-General of
UNESCO.

3. The denunciation shall take effect 12 months after
the receipt of the instrument of denunciation. It shall
in no way affect the financial obligations of the Party
denouncing the Convention until the date on which the
withdrawal takes effect.

Article 32
Depositary functions

The Director-General of UNESCO, as the depositary
of this Convention, shall inform the Member States of
the Organization, the States not members of the
Organization and regional economic integration
organizations referred to in Article 27, as well as the
United Nations, of the deposit of all the instruments of
ratification, acceptance, approval or accession
provided for in Articles 26 and 27, and of the
denunciations provided for in Article 31.

Article 33
Amendments

1. A Party to this Convention may, by written com-
munication addressed to the Director-General, propo-
se amendments to this Convention. The
Director-General shall circulate such communication
to all Parties. If, within six months from the date of dis-
patch of the communication, no less than one half of
the Parties reply favourably to the request, the
Director-General shall present such proposal to the
next session of the Conference of Parties for discussion
and possible adoption.

2. Amendments shall be adopted by a two-thirds ma-
jority of Parties present and voting.
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3. Once adopted, amendments to this Convention
shall be submitted to the Parties for ratification, accep-
tance, approval or accession.

4. For Parties which have ratified, accepted, appro-
ved or acceded to them, amendments to this Conven-
tion shall enter into force three months after the depo-
sit of the instruments referred to in paragraph 3 of this
Article by two-thirds of the Parties. Thereafter, for each
Party that ratifies, accepts, approves or accedes to an
amendment, the said amendment shall enter into force
three months after the date of deposit by that Party of
its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

5. The procedure set out in paragraphs 3 and 4 shall
not apply to amendments to Article 23 concerning the
number of Members of the Intergovernmental Commit-
tee. These amendments shall enter into force at the
time they are adopted.

6. A State or a regional economic integration organi-
zation referred to in Article 27 which becomes a Party
to this Convention after the entry into force of amen-

dments in conformity with paragraph 4 of this Article

shall, failing an expression of different intention, be

considered to be:

(a) Party to this Convention as so amended; and

(b) a Party to the unamended Convention in relation to
any Party not bound by the amendments.

Article 34

Authoritative texts

This Convention has been drawn up in Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish, all six
texts being equally authoritative.

Article 35
Registration
In conformity with Article 102 of the Charter of the
United Nations, this Convention shall be registered

with the Secretariat of the United Nations at the
request of the Director-General of UNESCO.
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ANNEX
CONCILIATION PROCEDURE

Article 1
Conciliation Commission

A Conciliation Commission shall be created upon the
request of one of the Parties to the dispute. The
Commission shall, unless the Parties otherwise agree,
be composed of five members, two appointed by each
Party concerned and a President chosen jointly by
those members.

Article 2
Members of the Commission

In disputes between more than two Parties, Parties
in the same interest shall appoint their members of the
Commission jointly by agreement. Where two or more
Parties have separate interests or there is
a disagreement as to whether they are of the same
interest, they shall appoint their members separately.

Article 3
Appointments

If any appointments by the Parties are not made
within two months of the date of the request to create
a Conciliation Commission, the Director-General of
UNESCO shall, if asked to do so by the Party that made
the request, make those appointments within a further
two-month period.

Article 4

President of the Commission

If a President of the Conciliation Commission has not
been chosen within two months of the last of the
members of the Commission being appointed, the
Director-General of UNESCO shall, if asked to do so by
a Party, designate a President within a further
twomonth period.

Article 5

Decisions

The Conciliation Commission shall take its decisions
by majority vote of its members. It shall, unless the
Parties to the dispute otherwise agree, determine its
own procedure. It shall render a proposal for resolution
of the dispute, which the Parties shall consider in good
faith.

Article 6
Disagreement
A disagreement as to whether the Conciliation

Commission has competence shall be decided by the
Commission.
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